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«Instructions de mise 
en service et de main-
tenance pour les sys-
tèmes de gaz selon la 
directive sur les machines 
Ces instructions doivent être 
rendues accessibles confor-
mément aux règles  /  ordon-
nances en vigueur. «
Avant d’effectuer les travaux, 
lire les consignes de sécu-
rité contenues dans ce mode 
d’emploi.

Les travaux sur les systèmes 
de gaz ne doivent être effec-
tués que par des spécialistes 
qualifiés et désignés !
Respectez les dispositions 
de prévention des accidents !
Lors de l’évaluation des 
risques et des dangers, il 
convient de tenir compte 
des conditions locales (par 
exemple tremblement de 
terre, tempête, orage et 
incendie extérieur).  L’exploi-
tant doit s’en assurer par une 
analyse des risques.

Les notices de montage et 
d’utilisation des composants 
individuels sont, si néces-
saire, jointes à ces docu-
ments.
Des instructions complé-
mentaires de service et de 
montage d’appareils DUNGS 
peuvent être consultés sur 
Internet à l’adresse www.
dungs.com. 
Les données reprises dans 
les instructions de service 
et de montages doivent être 
respectées !

Pour l‘équipement d‘installa-
tions de combustion au gaz 
et de processus thermiques, 
respecter impérativement 
les règlements nationaux et 
internationaux.

The maximum operating 
pressure (MOP) of the gas 
system must be coordinated 
with the safeguarded pres-
sure of the upstream network 
(MIP) and must not drop be-
low this under any circums-
tances.

The leak tightness of the sys-
tem must be checked using 
a suitable method before it is 
put into operation for the first 
time or put back into operation 
after servicing work. Informa-
tion on suitable methods can 
be found in regulations such 
as EN 746-2.

“Ingebruikname- en on-
derhoudshandleiding 
voor gassystemen vol-
gens de machinerichtlijn 
Deze handleiding moet 
volgens de geldende re-
gels  /  verordeningen toe-
gankelijk worden gemaakt. “
Werkzaamheden pas uit-
voeren nadat de veilig-
heidsaanwijzingen van 
deze gebruiksaanwijzing 
zijn gelezen.

Werkzaamheden aan gas-
systemen mogen uitsluitend 
door gekwalificeerde en aan-
gestelde vaklieden worden 
uitgevoerd!
Volg de voorschriften voor 
het vermijden van ongeluk-
ken op!
Bij de beoordeling van risi-
co’s moeten de plaatselijke 
omstandigheden (bijv. aard-
beving, storm, onweer en 
brand) in acht worden geno-
men.  Dit moet de exploitant 
door middel van een risico-
analyse garanderen.

De bedrijfs- en montage-
handleidingen van de afzon-
derlijke componenten zijn, 
voor zover vereist, aan deze 
documentatie toegevoegd.
Verdere gebruiks- en mon-
tagevoorschri f ten voor 
DUNGS apparaten kunt u 
van het Internet onder www.
dungs.com downloaden.
De informatie in de ge-
bruiks- en montagevoor-
schriften moet worden op-
gevolgd!

Bij uitrusting van gasver-
bruiksinstallaties en ther-
moprocesinstallaties beslist 
de desbetreffende natio-
nale/internationale regels 
in acht nemen.

De maximale bedrijfsdruk 
(MOP) van het gassysteem 
moet op de beveiligde druk 
van het zich ervoor bevin-
dende netwerk (MIP) zijn 
afgestemd en mag deze in 
geen geval onderschrijden.

De GRS moet voor het in 
Voorafgaand aan de eerste 
ingebruikname of aan de 
ingebruikname na een on-
derhoudsbeurt moet de dicht-
heid van het systeem met een 
geschikte methode worden 
gecontroleerd. Aanwijzingen 
over geschikte methodes zijn 
onder meer te vinden in de re-
gelgeving zoals in EN 746-2.

“Instrucciones de pues-
ta en funcionamiento y 
mantenimiento de siste-
mas de gas según la Di-
r e c t i v a  d e  m á q u i n a s 
Estas instrucciones deben es-
tar accesibles de conformidad 
con las reglas  /  reglamentos 
vigentes. “
Solo se debe proceder a rea-
lizar los trabajos una vez se 
hayan leído las indicaciones 
de seguridad de este manual 
de instrucciones.

Los trabajos en sistemas de 
gas únicamente pueden ser 
llevados a cabo por personal 
cualificado y especializado 
designado!
Cumplir las disposiciones de 
prevención de accidentes!
A la hora de evaluar los riesgos 
y peligros se deberán tener 
en cuenta las circunstancias 
locales (p. ej., seísmos, tormen-
tas, tempestades e incendio 
externo).  El explotador deberá 
garantizar el punto anterior 
mediante una evaluación de 
análisis.

Las instrucciones de funciona-
miento y montaje de los compo-
nentes individuales se deberán 
incluir en esta documentación 
si fuera necesario.
Otras instrucciones de servi-
cio y de montaje de aparatos 
DUNGS pueden obtenerse en 
la dirección 
www.dungs.com de Internet. 
Se han de seguir las indica-
ciones de las instrucciones de 
servicio y de montaje.

Al equipar instalaciones con-
sumidoras de gas e instalacio-
nes de procesos térmicos es 
imprescindible considerar que 
se cumplan las disposiciones 
nacionales/internacionales 
correspondientes.

No sobrepasar la presión de 
servicio máxima durante el 
funcionamiento.
Antes de realizar el manteni-
miento, despresurizar el GRS, 
destensando quemadores de 
ensayo, válvulas de soplado 
de seguridad o líneas de desai-
reado tendidas por separado.

Antes de la primera puesta en 
funcionamiento o nueva puesta 
en funcionamiento después del 
mantenimiento se deberá com-
probar la estanqueidad del sis-
tema con un método adecuado. 
Encontrará las indicaciones 
sobre los métodos adecuados 
en los reglamentos como, p. ej., 
EN 746-2, entre otros.
Control de estanqueidad: tener 

“Manual de colocação 
em funcionamento e ma-
nutenção de sistemas de 
gás, em conformidade 
com a Diretiva Máquinas 
Este manual deve ser dispo-
nibilizado em conformidade 
com as regras  /  regulamen-
tos aplicáveis. “ 
Não efectue qualquer traba-
lho antes de ter lido as ins-
truções de segurança deste 
manual.

Os trabalhos em sistemas de 
gás só podem ser realizados 
por pessoal especializado 
qualificado e designado!
Respeitar as medidas de pre-
venção de acidentes!
Na avaliação de riscos e pe-
rigos devem ser levadas em 
conta as condições locais (p. 
ex., terramotos, tempestade, 
trovoada e incêndio exterior).  
Tal deve ser assegurado pelo 
operador, através de uma 
análise de risco.

Os manuais de funcionamen-
to e montagem dos compo-
nentes individuais são ane-
xados a esta documentação, 
sempre que necessário.
Outras instruções de mon-
tagem e operação para apa-
relhos DUNGS poderão ser 
retiradas da Internet através 
do site www.dungs.com.
As indicações presentes nas 
instruções de operação e 
de montagem deverão ser 
respeitadas!

No caso de aplicações em 
instalações consumidoras de 
gás e instalações com proces-
sos térmicos, é indispensável 
observar as respectivas nor-
mas regulatórias nacionais e 
internacionais.

La presión de servicio má-
xima (MOP, por sus siglas 
en inglés) del sistema de 
gas deberá coincidir con la 
presión asegurada de la red 
preconectada aguas arriba 
(MIP, por sus siglas en inglés) 
y no deberá ser inferior en 
ningún caso.

VAntes da colocação em 
funcionamento inicial ou reati-
vação após uma manutenção, 
a estanquidade da unidade 
deve ser verificada através 
de um método adequado. 
Informações sobre métodos 
adequados podem ser en-
contradas em regulamentos 
como, p. ex., a EN 746-2.

[mbar]
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Los conductos de descarga 
y escape no se deben tender 
con conductos de respiración 
en una conducción conjunta. 
El funcionamiento de los dispo-
sitivos conectados no se verá 
afectado si los conductos de 
descarga, escape o respiración 
se agrupan en respectivas con-
ducciones separadas. 

Las conducciones de descar-
ga y escape se deben tender 
siguiendo el trayecto más corto 
hacia el exterior desde el punto 
de vista constructivo y técnico.

Antes de poner el sistema 
de gas en funcionamiento se 
deberá realizar una comproba-
ción del funcionamiento de los 
distintos componentes.

Llenado del sistemas de gas 
mediante una apertura lenta de 
la válvula de esfera. 

Los sistemas de conductos 
acoplados no deben presentar 
suciedad ni impurezas.

El sistema de gas únicamente 
se podrá poner en funciona-
miento dentro de los límites 
correspondientes establecidos 
en la especificación

Ontluchtings- en ontspan-
ningsleidingen mogen niet 
met ademleidingen in een 
verzamelleiding worden 
samengebracht. Als ont-
luchtings-, ontspannings- of 
ademleidingen in separate 
verzamelleidingen worden 
opgenomen, mag de functie 
van de aangesloten appara-
ten niet worden beïnvloed. 

Ontluchtings- en ontspan-
ningsleidingen moeten via 
de kortste bouw- en func-
tietechnische route naar 
buiten worden geleid.

Voer voorafgaand aan de 
ingebruikname van het gas-
systeem een functiecon-
trole van de afzonderlijke 
componenten uit.

Vul de gassystemen door 
het langzaam openen van 
het kogelventiel.

Aangekoppelde leidings-
systemen moeten vrij van 
vuil en verontreinigingen 
zijn.

Gebruik het gassysteem 
uitsluitend overeenkomstig 
de in de specificaties vast-
gestelde bedrijfsgrenzen.

Les conduites de décharge 
et de détente ne doivent 
pas être réunies avec les 
conduites de respiration 
dans un collecteur. Si les 
conduites de décharge, de 
détente ou de respiration 
sont respectivement regrou-
pées dans des collecteurs 
séparés, le fonctionnement 
des appareils raccordés ne 
doit pas être entravé. 
Les conduites de décharge 
et de détente doivent être 
amenées à l’air libre par 
le chemin le plus court du 
point de vue de la construc-
tion et du fonctionnement.

Avant la mise en service du 
système de gaz, effectuer 
un contrôle de fonctionne-
ment des différents com-
posants.

Remplissez le système de 
gaz en ouvrant doucement 
le robinet sphérique.

Les systèmes de conduite 
raccordés doivent être 
exempts de saletés et 
d’impuretés.

Ne faire fonctionner le 
système de gaz que 
conformément aux limites 
de fonctionnement défi-
nies dans la spécification.

Os circuitos de despressuri-
zação e descompressão não 
devem ser combinados com 
circuitos de ventilação num 
mesmo coletor. Se os circui-
tos de despressurização, de 
descompressão ou de venti-
lação, estiverem combinados 
em coletores separados, o 
funcionamento dos aparelhos 
conectados não deve ser 
prejudicado. 

Os circuitos de despressuriza-
ção e descompressão devem 
ser conduzidos para o exterior 
através do percurso mais 
curto possível em termos de 
construção e funcionamento.

Antes da colocação em fun-
cionamento do sistema de 
gás, realizar um teste fun-
cional dos componentes in-
dividuais.

Efectuar o enchimento do 
sistemas de gás através da 
abertura lenta da válvula de 
esfera. 

As condutas ligadas não 
devem conter sujidades ou 
impurezas.

Só operar o sistema de gás 
em conformidade com os 
limites de funcionamento 
mencionados na especifi-
cação.

??
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Si un filtre ne fait pas déjà 
partie de la livraison, un 
filtre à gaz avec une lar-
geur de pores ≤ 50 µm doit 
être utilisé pour protéger 
les électrovannes placées 
en aval côté entrée.

Les exigences spécifiques 
à l’application doivent être 
prises en compte pour la 
qualité du filtre.

Le système de gaz doit 
être installé à l’abri des 
influences extérieures.

Protéger le système de 
gaz contre les vibrations 
et les chocs mécaniques, 
prévoir un découplage 
des vibrations si néces-
saire.

Ne pas utiliser la système 
de gaz comme reponse-
pied ou échelle.

Le système de gaz doit 
être installé à l’abri des 
influences extérieures.
Mindestens folgende Il 
faut tenir compte au mini-
mum des influences envi-
ronnementales et météo-
rologiques suivantes :  
•	 Corrosion
•	 Pluie
•	 Neige
•	 Givrage
•	 Humidité (par ex. par 

condensation)
•	 Moisissure
•	 Rayonnement UV
•	 Insectes nuisibles
•	 Solutions / liquides 

toxiques, corrosifs (par 
ex. liquides de coupe 
et de refroidissement)

Wanneer een filter niet 
reeds bij de levering in-
begrepen is, moet ter be-
scherming van de nage-
schakelde armaturen aan 
de ingangszijde een filter 
met poriediameter ≤ 50 
µm gebruikt worden.

Neem bij de filterkwaliteit 
toepassingsspecif ieke 
vereisten in acht.

Het gassysteem moet be-
schermd tegen externe 
invloeden worden geïn-
stalleerd.

Bescherm het gassy-
steem tegen vibratie en 
mechanische stoten, 
voorzie indien nodig een 
trilontkoppeling.

Gassystemen niet gebrui-
ken als opstap of ladder.

Gassystemen moet be-
schermd tegen externe 
invloeden worden geïn-
stalleerd. 
Ten minste de volgende 
milieu- en weersinvloeden 
moeten in acht worden ge-
nomen:
•	 corrosie
•	 regen
•	 sneeuw
•	 bevriezing
•	 vochtigheid (bijv. door 

condensatie)
•	 schimmel
•	 UV-straling
•	 schadelijke insecten
•	 giftige, etsende oplos-

s ingen/v loeistof fen 
(bijv. snij- en koelvloei-
stoffen)

Caso o volume de forneci-
mento não conter um filtro, 
deve utilizar-se um filtro 
com tamanho de poro ≤ 
50 µm para proteger os 
acessórios montados a ju-
sante no lado de entrada.

Os requisitos específicos 
da aplicação devem ser 
tidos em conta no que res-
peita à qualidade do filtro.

O sistema de gás deve ser 
instalado com proteção 
contra influências exter-
nas.

Proteger o sistema de gás 
contra vibrações e cho-
ques mecânicos, prever 
isolamento de vibrações, 
se necessário.

Não utilizar o sistemas de 
gás como apoio ou esca-
da.

O sistema de gás tem de 
ser instalado com prote-
ção contra influências ex-
ternas. 
Devem ser tidas em conta 
pelo menos as seguintes 
influências ambientais e 
meteorológicas:  
•	 Corrosão
•	 Chuva
•	 Neve
•	 Congelação
•	 Humidade (por ex. por 

condensação)
•	 Mofo
•	 Radiação ultravioleta
•	 Insectos nocivos
•	 Soluções/líquidos tóxi-

cos, cáusticos (por ex. 
lubrificantes de corte e 
líquidos refrigerantes)

Si no está incluido en el 
alcance de suministro un 
filtro, en la entrada debe 
montarse un filtro de po-
ros de ≤ 50 µm para prote-
ger los accesorios monta-
dos a continuación.

Los requisitos de aplica-
ción específicos deberán 
tenerse en cuenta en rela-
ción con la calidad de los 
filtros.

El sistema de gas se de-
berá instalar protegido 
contra las influencias ex-
ternas.

Proteja el sistema de gas 
contra vibraciones e im-
pactos mecánicos, de 
deberá contar con un sis-
tema de amortiguación de 
vibraciones si fuera nece-
sario.

No utilizar los sistemas de 
gas como taburete escale-
ra o escalerón.

El istemas de gas se debe-
rá instalar protegido contra 
las influencias externas. 
Se deberán tener en 
cuenta, como mínimo, 
las siguientes influencias 
medioambientales y me-
teorológicas:  
•	 corrosión
•	 lluvia
•	 nieve
•	 congelación
•	 humedad (p. ej. por con-

densación)
•	 moho
•	 radiación UV
•	 insectos dañinos
•	 soluciones/líquidos tó-

xicos, cáusticos (p. ej. 
lubricantes de corte y 
líquidos de refrigera-
ción)
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La directive relative aux 
équipements sous pres-
sion (DESP) exige un 
contrôle régulier des sys-
tèmes de sécurité, de 
mesure et de gaz. Pour 
garantir à long terme :

•	 la sécurité de la 
système de gaz

•	 la fonction de la 
système de gaz

•	 des taux d’utilisa-
tion élevés et par 
conséquent une 
charge environne-
mentale minimale.  

DUNGS recommande le 
contrôle conformément 
au tableau qui suit :

De richtlijn drukapparatuur 
(PED) vereist een regel-
matige controle van gas-
veiligheids-, meet- en gas-
systemen. Voor langdurige 
waarborging van:

•	 veiligheid van de 
gassysteem

•	 functie van de gas-
systeem

•	 hoge rendementen 
en daarmee de 
geringste belasting 
van het milieu.  

DUNGS adviseert de 
controle volgens de vol-
gende tabel:

Pressure
Equipment

Directive

A Diretiva de Equipamen-
tos sob Pressão (PED) exi-
ge uma verificação regular 
de sistemas de segurança 
de gás, sistemas de medi-
ção e sistemas de gás. Ga-
rantir a longo prazo:

•	 A segurança do sis-
tema de gás

•	 O funcionamento 
do sistema de gás

•	 Uma alta produtivi-
dade e uma mínima 
carga ambiental.  

DUNGS recomenda 
efectuar os controles 
conforme a tabela 
seguinte:

La Directiva sobre equipos 
a presión (PED, por sus si-
glas en inglés) exige una 
inspección regular de los 
sistemas de seguridad del 
gas, de medición y de ga-
ses. Se deberá garantizar a 
largo plazo:

•	 Seguridad de los sis-
temas sistema de gas

•	 Funcionamiento de 
los sistemas siste-
ma de gas

•	 Altos grados de 
rendimiento re-
duciendo de este 
modo el impacto 
medioambiental.  

DUNGS recomienda 
comprobar las piezas 
según la tabla siguiente:

Type de gaz/Gastype/xx/Tipo di gas Intervalle de maintenance/Service interval/Intervalo de mantenimiento/Intervallo di 
manutenzione

Biogaz/Biogas/xxx/Biogas tous les 6 mois/every 6 months/cada 6 meses/ogni 6 mesi
Gaz spécial/Speciaal gas/xx/Gas speciale tous les 6 mois/every 6 months/cada 6 meses/ogni 6 mesi
Gaz naturel/Aardgas/xxx/Gas naturale tous les 12 mois/every 12 months/cada 12 meses/ogni 12 mesi
H2 ≤ 25 % en gaz naturel (version standard)
H2 ≤ 25 % in aardgas (standaard uitvoering)
H₂ ≤ 25 % en gas natural (versión estándar)
H₂ ≤ 25 % miscelato al gas naturale (esecuzione 
standard)

À partir du moment où l’adjonction d’hydrogène au réseau de gaz naturel atteint pour la 
première fois le point de consommation, l’intervalle de maintenance du système de gaz 
doit être adapté en commençant par une maintenance initiale :

•	 un entretien trimestriel doit être effectué pendant au moins 24 mois ;
•	 l’intervalle d’entretien peut être prolongé à une fois tous les six mois pour les 24 mois 

suivants ;
•	 au plus tôt 48 mois après la première adjonction d’hydrogène au réseau de gaz natu-

rel, l’intervalle de maintenance peut être porté à 12 mois.

Vanaf het moment waarop de toevoeging van waterstof aan het aardgasnet het verbru-
ikspunt voor het eerst bereikt, moet het onderhoudsinterval van het gassysteem vanaf 
de initiële onderhoudsbeurt worden aangepast:

•	 ten minste gedurende 24 maanden moet elk kwartaal een onderhoudsbeurt plaatsvinden;
•	 het onderhoudsinterval kan voor de volgende 24 maanden om het half jaar plaatsvin-

den;
•	 ten vroegste 48 maanden na de eerste toevoeging van waterstof aan het aardgasnet 

kan het onderhoudsinterval tot 12 maanden worden verlengd.

A partir del momento en el que la adición de hidrógeno en la red de gas natural alcanza 
por primera vez el punto de consumo se deberá adaptar el intervalo de mantenimiento 
del sistema de gas empezando por un mantenimiento inicial:

•	 Se deberá realizar un mantenimiento trimestral al menos durante 24 meses.
•	 El intervalo de mantenimiento se podrá ampliar a seis meses durante los siguientes 

24 meses.
•	 Como mínimo a los 48 meses después de la primera adición de hidrógeno en la red 

de gas natural se podrá ampliar el intervalo de mantenimiento a 12 meses.

A partir do momento em que a mistura de hidrogénio na rede de gás natural chega pela 
primeira vez ao ponto de consumo, o intervalo de manutenção do sistema de gás deve 
ser ajustado a partir de uma manutenção inicial:

•	 A manutenção trimestral deve ser realizada durante pelo menos 24 meses;
•	 O intervalo de manutenção pode ser alargado para meio ano durante os 24 meses 

seguintes;
•	 No mínimo 48 meses após a primeira mistura de hidrogénio na rede de gás natural, o 

intervalo de manutenção pode ser alargado para 12 meses.

H2 ≤ 25 % en gaz naturel (version standard)
H2 ≤ 25 % in aardgas (standaard uitvoering)
H2 ≤ 25 % en gas natural (versión estándar)
H2 ≤ 25 % no gás natural (versão standard)

tous les 6 mois/om de 6 maanden/cada 6 meses/de 6 em 6 meses
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Service pour rampes de sé-
curité à gaz, de mesure et de 
régulation (Système de gaz)

Service voor gasveilig-
heids-, meet- en regeltra-
jecten (gassysteem)

Servicio para rampas de se-
guridad, de medición y de 
regulación de gas (Sistema 
de gas)

Serviço para sistemas de 
segurança, de medição e de 
regulação de gás (Sistema 
de gás)

DUNGS biedt naar wens 
een omvangrijke revisie 
van uw gassysteem aan. 
Daarbij worden de volgen-
de eisen gecontroleerd:

•	 Inwendige dichtheid.
•	 Uitwendige dichtheid.
•	 Elektrische veiligheid
•	 Vervanging van alle 

slijtonderdelen (filte-
rinzetstuk, membra-
nen, meters etc.)

•	 Gasdrukregelapparaat/
SAV/SBV-onderhoud

•	 Veiligheidscontrole

Laat een passende offerte 
opstellen door uw DUNGS-
buitendienstmedewerker
Verleng de levensduur 
van uw gassysteem!
service@dungs.com

DUNGS ofrece, a petición, 
la revisión completa de los 
sistemas sistema de gas. 
Se comproban las sigu-
ientes exigencias:

•	 Hermeticidad interior.
•	 Hermeticidad exterior.
•	 Seguridad eléctrica
•	 Recambio de todas 

las piezas de desgaste 
(Elemento filtrante, 
membranas, mecanis-
mos de medição, etc.)

•	 Regulador de presión de 
gas/SAV/mantenimiento SBV

•	 Comprobación de 
seguridad

Su colaborador en el servicio 
exterior de DUNGS le presen-
tará una oferta conveniente.
¡Prolongue la vida útil 
de su sistema Sistema 
de gas!
service@dungs.com

DUNGS oferece por en-
comenda uma revisão 
completa de seu sistema 
de gás. Na revisão são 
verificados os seguintes 
requisitos: 

•	 Estanqueidade interior.
•	 Estanqueidade exterior.
•	 Segurança eléctrica
•	 Substituição de todas 

as peças de degaste 
(elemento filtrante,  
guarnições de vedação 
para flanges etc.)

•	 Regulador de pressão de 
gás/SAV/SBV-Conservação

•	 Verificação de segurança

Seu colaborador de ser-
viço externo da DUNGS 
pode fazer-lhe uma oferta 
correspondente.
Prolongue a vida útil de 
seu sistema de gás!
service@dungs.com

DUNGS propose sur de-
mande une révision com-
plète de votre système de 
gaz. Les exigences suivan-
tes doivent toutefois être 
vérifiées :

•	 étanchéité intérieure.
•	 étanchéité extérieure.
•	 sécurité électrique
•	 Remplacement de toutes 

les pièces d'usure (élé-
ment filtrant, joints d'étan-
chéité de bride etc.)

•	 Régulateur de pres-
sion de gaz/ SAV/SBV 
maintenance

•	 Contrôle de sécurité

Demandez à votre collabo-
rateur au service extérieur 
de DUNGS de vous faire 
une offre correspondante.
Prolongez la durée de vie 
de votre système de gaz !
service@dungs.com

1)	 Intervalle de maintenance en fonction de l‘état de fonctionnement, des conditions extérieures ainsi que de la qualité et de l‘humidité des gaz. 
Détermination de l‘intervalle de maintenance par l‘exploitant de l‘installation. / Onderhoudsintervallen afhankelijk van bedrijfstoestand, externe 
omstandigheden en kwaliteit en vochtigheid van het gas. Bepaling van het onderhoudsinterval door de gebruiker van de installatie. / Intervalos 
de mantenimiento en función del estado de funcionamiento, las condiciones externas y la calidad y la humedad de los gases. Determinación de 
los intervalos de mantenimiento por parte del operador de la instalación. / Intervalos de manutenção dependentes do estado de funcionamento, 
condições externas, qualidade e humidade dos gases. Determinação do intervalo de manutenção pelo operador da unidade.

Des conditions environne-
mentales et de fonctionne-
ment particulières peuvent 
entraîner un raccourcis-
sement des intervalles de 
maintenance.

Étendue de la mainte-
nance : les prescriptions de 
durée de vie des fabricants 
des différents composants 
doivent être observées 
en tenant compte de la 
situation de montage et des 
conditions de fonctionne-
ment. Des indications à ce 
sujet figurent à la dernière 
page de ces instructions. 
Consignes de maintenance 
détaillées conformément 
à la notice d’utilisation des 
différents composants. Pour 
l’ensemble du système de 
gaz, les éléments suivants 
au moins doivent être véri-
fiés lors de la maintenance 
régulière :

•	 Étanchéité interne
•	 Étanchéité externe
•	 Contrôle du dispositif 

d’arrêt à commande ma-
nuelle (fonctionnement 
et étanchéité)

•	 Fonctionnement des 
manomètres et des robi-
nets de manomètre

•	 Sécurité électrique
•	 Remplacement de 

toutes les pièces d’usure 
(cartouche filtrante, 
membranes, mécanis-
mes de mesure, etc.)

•	 Régulateur de pression 
gaz / SAV / entretien SBV

•	 Contrôle de sécurité

Bijzondere omgevings- en 
bedrijfsomstandigheden 
kunnen tot verkorting van 
onderhoudsintervallen 
leiden.

Onderhoudsomvang: 
specificaties omtrent de 
levensduur door de fabri-
kant van de afzonderlijke 
componenten met inacht-
neming van de inbouwsi-
tuatie en bedrijfsomstan-
digheden moeten in acht 
worden genomen. Aanwij-
zingen hiervoor vindt u op 
de laatste pagina van deze 
handleiding. Gedetail-
leerde onderhoudsaan-
wijzingen volgens de 
gebruiksaanwijzing van 
de afzonderlijke compo-
nenten. Voor het volledige 
gassysteem moet tijdens 
regelmatig onderhoud 
ten minste het volgende 
worden gecontroleerd:

•	 Interne dichtheid
•	 Externe dichtheid
•	 Controle van de hand-

matig bediende afsluit-
voorziening (doorganke-
lijkheid en dichtheid)

•	 Functie van de mano-
meters en manometer-
kranen

•	 Elektrische veiligheid
•	 Vervanging van alle 

slijtagedelen (filterin-
zetstuk, membranen, 
meters etc.)

•	 Gasdrukregelap-
paraat / SAV / SBV-
onderhoud

•	 Veiligheidscontrole

Las condiciones espe-
ciales medioambientales y 
de funcionamiento pueden 
ocasionar una reducción 
de los intervalos de mante-
nimiento.

Volumen del manteni-
miento: se deberán tener 
en cuenta las especifi-
caciones de vida útil del 
fabricante de los distintos 
componentes teniendo en 
consideración la situación 
de montaje y las condi-
ciones de funcionamiento. 
Encontrará indicaciones al 
respecto en las siguientes 
páginas de estas instruc-
ciones. Instrucciones 
detalladas de mantenimien-
to según el manual de in-
strucciones de los distintos 
componentes. Durante el 
mantenimiento regular de 
todo el sistema de gas se 
deberá inspeccionar, como 
mínimo, lo siguiente:

•	 Estanqueidad interior
•	 ÉEstanqueidad exterior
•	 Comprobación del dis-

positivo de bloqueo de 
accionamiento manual 
(movilidad y estanquei-
dad)

•	 Funcionamiento de los 
manómetros y de las lla-
ves de los manómetros

•	 Seguridad eléctrica
•	 Sustitución de todas 

las piezas de desgaste 
(conjunto de filtros, 
membranas, unidades 
de medición, etc.)

•	 Reparación del aparato 
regulador de la presión 
de gas / SAV / SBV

•	 Comprobación de 
seguridad

Condições ambientais 
e de funcionamento 
especiais podem levar a 
intervalos de manutenção 
mais curtos.

Âmbito da manutenção: 
as especificações dadas 
pelos fabricantes relativa-
mente ao tempo de vida 
útil dos componentes 
individuais devem ser res-
peitadas, tendo em conta 
as condições de monta-
gem e de funcionamento. 
Instruções a esse propósi-
to podem ser encontradas 
na última página deste 
manual. Instruções de ma-
nutenção detalhadas de 
acordo com o manual de 
instruções dos componen-
tes individuais. Em todo o 
sistema de gás, durante a 
manutenção regular, deve 
ser verificado pelo menos 
o seguinte:

•	 Estanquidade interna
•	 Estanquidade externa
•	 Verificação do dispo-

sitivo de corte manual 
(mobilidade e estanqui-
dade)

•	 Funcionamento dos 
manómetros e válvulas 
para manómetros

•	 Segurança elétrica
•	 Substituição de todas 

as peças de desgaste 
(elemento filtrante, 
membranas, mecanis-
mos de medição, etc.)

•	 Conservação de regu-
lador de pressão de 
gás / SAV / SBV

•	 Verificação de segu-
rança
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Karl Dungs GmbH & Co. KG
Postfach 12 29
D-73602 Schorndorf
e-mail	 info@dungs.com
Internet	 www.dungs.com

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Karl-Dungs-Platz 1
D-73660 Urbach, Germany
Telefon	+49 7181-804-0
Telefax	+49 7181-804-166

Usine et Services Administratifs
Adres
Dirección de la empresa
Endereço da empresa

Adresse postale
Postadres
Dirección postal
Endereço postal

La directive équipements 
sous pression (PED) et la 
directive sur la perfor-
mance énergétique des 
bâtiments (EPBD) exigent 
une vérification régulière 
des générateurs de cha-
leur afin de garantir à long 
terme des taux d’utilisation 
élevés et par conséquent 
une charge environnemen-
tale minimum. 
Il est nécessaire de rem-
placer les composants 
relatifs à la sécurité 
lorsqu’ils ont atteint la 
fin de leur vie utile :

De richtlijn drukapparatuur 
(PED) en de richtlijn ener-
gieprestatie van gebou-
wen (EPBD) vereisen een 
regelmatige controle van 
warmtegeneratoren om 
een hoge mate van effi
ciëntie op de lange termijn 
te garanderen en daardoor 
het milieu zo min mogelijk 
te belasten. 
Het is noodzakelijk om 
voor de veiligheid rele-
vant onderdelen te ver-
vangen nadat ze het ein-
de van hun levensduur 
hebben bereikt:

La Directiva de equipos a 
presión (PED) y la Direc-
tiva de eficiencia energé-
tica en edificios (EPBD) 
requieren una revisión pe-
riódica de los generadores 
de calor para garantizar 
altos niveles de eficien-
cia a largo plazo y, por lo 
tanto, un menor impacto 
ambiental. 
Es necesario reemplazar 
los componentes rele-
vantes para la seguridad 
después de que se haya 
alcanzado su vida útil:

A diretiva de aparelhos sob 
pressão (PED) e a diretriz 
relativa à eficiência ener-
gética total de edifícios 
(EPBD) requerem uma 
verificação regular dos 
geradores de calor para 
assegurar a longo prazo 
elevados graus de utiliza-
ção e, deste modo, uma 
sobrecarga do ambiente 
mais reduzida. 
Existe a necessidade de 
substituir componentes 
relevantes para a segu-
rança após atingirem a 
sua vida útil:

Sous réserve de toute modification constituant un progrès technique. / We behouden ons het recht voor om wijzigingen aan te brengen in het belang van technische ontwikkeling. / 
Reservado el derecho a realizar modificaciones debido a los avances técnicos. / Alterações que se destinam ao desenvolvimento técnico reservadas.

Composant relatif à la sécurité
Voor de veiligheid relevant onderdeel
Componente relevante para la seguridad
Componentes relevantes para a segurança

Durée de vie prévue
Beoogde levensduur
Vida útil en función del diseño
Vida útil condicionada pela construção

Norme
Norm
Norma
Norma

Température de  
stockage permanent
Permanente  
opslagtemperatuur
Temperatura de 
almacenamiento 
constante
Temperatura de 
armazenamento 
permanente

Cycle d’opération
Bedrijfscycli
Número de ciclos
Número de ciclos

Années
Jaren
Años
Anos

Systèmes de contrôle de vanne / Kleppenproefsysteem / Sistemas de 
comprobación de válvulas / Sistemas de controlo de válvulas 250 000 10 EN 1643

0…45 °C
32…113 °F

Gaz / Gas / Gas / Gás
Manostat / Drukcontrolesysteem / Presostato / Controlador de pressão 50 000 10 EN 1854

Air / Lucht / Aire / Ar
Manostat / Drukcontrolesysteem / Presostato / Controlador de pressão 250 000 10 EN 1854

Pressostat gaz basse pression / Schakelaar voor lage gasdruk / 
Controlador de falta de gas / Pressostato de gás de baixa pressão N/A 10 EN 1854

Dispositif de gestion de chauffage / Stookmanager / 
Dispositivo de gestión de la combustión / Gestor de combustão 250 000 10 EN 298

EN 230

Capteur de flammes UV1

UV-vlamdetector1

Detector de llamas UV1

Sensor de chama UV1 

N/A 10 000 h3 ---

Dispositifs de réglage de pression du gaz¹ / Gasdrukregelapparaten1 /  
Aparatos reguladores de presión de gas1 / Reguladores de pressão de gás1 N/A 15 EN 88-1

EN 88-2

Vanne de gaz avec système de contrôle de vanne2

Gasklep met kleppenproefsysteem2

Válvula de gas con sistema de comprobación de válvula2

Válvula de gás com sistema de controlo de válvulas2 

après détection d’erreur
na foutdetectie

después de un error detectado
após erro detetado

EN 1643

Vanne de gaz sans système de contrôle de vanne2

Gasklep zonder kleppenproefsysteem2

Válvula de gas sin sistema de comprobación de válvula2

Válvula de gás sem sistema de controlo de válvulas2

DN ≤ 25	 200 000
25 < DN ≤ 80	 100 000
80 < DN ≤ 150	 50 000

10 EN 161

Systèmes combinés gaz/air / Gas-lucht-verbindingssystemen / 
Sistemas combinados gas/aire / Sistemas de compostos gás-ar N/A 10 EN 88-1

EN 12067-2
1	 Réduction de performance due au viellissement / Prestatievermindering door veroudering / 
	 Disminución de la eficiencia de las características de funcionamiento debido a envejecimiento / Propriedades operacionais diminuídas devido a envelhecimento
2 	 Familles de gaz II, III / Gasfamilies II, III / Familias de gases II, III / Famílias de gás II, III
3 	 Heures de service / Bedrijfsuren / Horas de servicio / Horas de funcionamento
N/A	 non applicable / niet van toepassing / no aplicable / não aplicável

Périodes de stockage / Opslagtijden / Periodos de almacenamiento / Tempos de armazenamento

Les périodes de stockage ≤ 1 an ne réduisent pas la durée de vie liée à la conception.
Opslagtijden ≤ 1 jaar verkorten de levensduur van het ontwerp niet.
Los periodos de almacenamiento ≤ 1 año no afectan negativamente a la vida útil de diseño.
Tempos de armazenamento ≤ 1 ano não reduzem a vida útil condicionada pela construção.

DUNGS recommande une durée de stockage maximale de 3 ans.
DUNGS beveelt een maximale opslagtijd van 3 jaar aan.
DUNGS recomienda un periodo de almacenamiento máximo de 3 años.
A DUNGS recomenda um tempo máximo de armazenamento de 3 anos.


